
Occitan
Occitanie DESIGNAR la lenga

Lemosin, provençal, occitan, lo nom balhat a la lenga 
dels païses d’Òc se ne discutiguèt plan de temps. 
La causida de la denominacion repausa, de fait, sus 
unas causidas politicas e se fa lo rebat del ròtle 
assignat a la lenga dins la societat del temps. 

Lo mot « patois » es longtemps emplegat, en 
particulièr al sègle 19, per designar l’occitan, 
amb una connotacion bravament pejorativa. 
Lo tèrme s’aplica a un lengatge considerat coma 
familiar, emai grossièr, als usatges limitats 
territorialament ; s’opausa a la lenga francesa, 
presentada coma elaborada e de portada 
universala. Aquí lo sens del rapòrt presentat a 
la Convencion nacionala per l’abat Grégoire lo 
16 « prairial » an II (14 de junh de 1794) « sus la 
necessitat e los mejans d’anequelir los pateses 
e d’universalizar l’usatge de la lenga francesa ».

Lo mot « dialècte » a un autre sentit, plan 
mai neutre : designa las variantas d’una 
meteissa lenga, que presentan de segur 
unas diferéncias foneticas, lexicalas e 
sintaxicas mas que tenon las meteissas 
estructuras fondamentalas, que permeton 
als locutors de se comprene aisidament.

La classificacion dels dialèctes occitans e lor 
localizacion geografica fan pas l’unanimitat. 
La mai coneguda es probable aquela del 
romanista Pèire Bèc que determina tres grands 
gropes dialectals : lo nòrd-occitan (lemosin, 
auvernhat e provençal alpin) caracterizat 
per la palatalizacion de ca e de ga latins 
en cha et ja ; l’occitan mejan (lengadocian, 
provençal) caracterizat pel manten dels 
gropes ca e ga e la soliditat de las diftongas ; 
lo gascon qu’a conegut una evolucion fòrça 
originala coma la transformacion de la 
labio-dentala f en simpla aspiracion (h).

En 1806, Charles-Etienne Coquebert de 
Montbret, cap del burèu de las estatisticas, 
lança una enquista nacionala per identificar 
e classificar los dialèctes parlats en França. 
Per aquò faire, demanda la revirada, en 
parlar local, de la parabòla del filh prodig. 
Mercé a aquesta enquista e a las recèrcas 
menadas apuèi per l’establiment dels atlasses 
linguistics de França, se poguèt dessenhar 
las cartas geograficas dels dialèctes.

Parabòla del filh prodig 
(Evangèli segon sant Luc, XV 11-32), 
en parlar de Carcassona
(A. D. Aude, N°1519/26)

Localizacion geografica dels dialèctes 
d’aprèp la classificacion de Pèire Bèc 
(carta Archius departamentals d’Aude)
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Rapòrt de l’abat Grégoire (A. D. Aude, 1 L 1147) 

Comparason de diferents dialèctes per Aquiles 
Mir, s. d. [fin del s. 19] (A. D. Aude, 5 J 158)
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Occitanie AFORTIR 

l’unitat de la lenga

Dins la segonda mitat del sègle 20, lo tèrme 
occitan pren lo pas sus las autras denominacions 
per nomenar la lenga dels païses d’Òc. Aquesta 
denominacion se trapa renfortida per l’elaboracion 
de nòrmas graficas e gramaticalas, a l’iniciativa 
de l’Institut d’Estudis Occitans (IEO).

Lo Felibrige, fondat en 
1854 en Provença, 
se balha per tòca la 
restauracion de la lenga 
e de la literatura d’Òc 
a partir de Provença. 

Una de sas òbras 
primièras es de fixar la 

lenga escrita e la grafia. 
Frederic Mistral (1830-
1914) neteja e enriquesís 

la lenga. Son caminament se concretiza 
per la publicacion d’un diccionari de mai de 
1100 paginas Lou Tresor dóu Felibrige.
Aquela refòrma linguistica presenta unes 
inconvenients, mai que mai lo d’impausar a totes 
los parlars d’òc una notacion relativa als dialèctes 
provençals. A la tota fin del sègle 19,  dos poètas 
lengadocians, Prospèr Estieu (1860-1939) e 
Antonin Perbòsc (1861-1944), meton al punt 
un sistèma qu’a per tòca d’unificar los dialèctes 
e la grafia. Causisson coma parlar de basa lo 
lengadocian, mai central que lo provençal.

Prosper Estieu, vers 1901 (A. D. Aude, 120 J 19) 

Antonin Perbosc 
Tirat de Lo Revelh d’Oc, genièr-febrièr de 1981, p. 10 (7 JJ 1/39)

Frederic Mistral (coll. part.)

Gramatica occitana (A. D. Aude, D° 2310/1)

Lo filològ Loís Alibèrt (1884-1959) acaba la normalizacion amb la publicacion 
en 1935 de la Gramatica occitana segón los parlars lengadocians ; fa 
la sintèsi del sistèma mistralian, d’aquel de Perbòsc-Estiu e d’aquel 
de l’Institut d’Estudis Catalans de Barcelona. Preconiza una ortografia 
vesina de l’occitan escrit de la literatura medievala. L’Institut d’Estudis 
Occitans (IEO) espandís als autres dialèctes (provençal, gascon, nòrd-
occitan) aquesta refòrma consacrada d’en primièr al lengadocian.

Dins los ans 1970, los moviments occitanistas, se tenon vejaires desparièrs 
sus las politicas de menar per la salvagarda de la lenga, an totes consciéncia 
de la necessitat d’una nòrma. Amb una gramatica e un lexic establits 
sus unas basas solidas, l’occitan « normat » pòt alara èsser aisidament 
mes en practica dins l’ensenhament, los mèdias, las arts e l’edicion.
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Se pòt pas datar amb precision l’aparicion d’una 
lenga, pas mai la lenga d’òc que la lenga d’oïl que 
venon d’una longa evolucion istorica.

A l’origina, dins l’Occident medieval, la lenga primièra es lo latin. 
A partir de quna data las lengas vernacularas concurrencièron lo 
latin, que se trapava en situacion de monopòli ? En França del 
nòrd, cal esperar la fin del sègle 13 per trapar actes escrits en 
lenga vulgara. En contra, en país d’Òc, l’introduccion de l’occitan 
se fa plan mai lèu, tre la fin del sègle 10. Pel francés, lo passatge 
del latin a la lenga vernaculara es subran e còp sec. L’occitan, 
el, penetra dapasset per unes mots, unes bocins de frasas, dins 
d’actes escrits en latin : se parla alavetz de « cartas farcidas ».
Los juraments de fiselitat, prestats pels vassals a lor senhor 
sobeiran, fan part dels primièrs tèxtes a inclure tèrmes occitans. 
Lo cartulari dels Trencavèls, vescomtes d’Albi, 
de Carcassona e de Besièrs, ne balha fòrça 
exemples (321) : la màger part son redigits en 
latin « farcit » e d’unes en occitan del tot al tot.

La fiselitat promesa se centra sul castrum, la 
plaça fòrta fisada pel senhor a son vassal. Dins 
aqueles actes escrits en latin, qunes son los mots 
en occitan ? Mai que mai los vèrbes conjugats que 
marcan la volontat del vassal, son engatjament 
cap a son senhor. La promessa vira a l’entorn 
dels tèrmes : no dezebrei te (de decipere en latin 
classic), t’enganarai pas ; ni lo tolrei ne l’en tolrei 
(de tollere en latin : prendre, traire per la fòrça), 
ne lo vederei (de vetere en latin : interdire). 
Lo complement d’aqueles vèrbes es siá lo 
pronom definit lo que remanda al castrum, siá 
l’indefinit en que remanda probable a una part 
del castrum. Aquesta fiselitat se fonda sus la 

paraula balhada que cap d’engana capitariá pas d’anullar : 
atal lo mot inganno (tèrme a mièg-camin entre lo latin 
ingenium e l’occitan engan) es d’una importància primièra.

L’aparicion, dins aqueles actes, de tèrmes en occitan 
ven pas d’una desconneissença del latin. Pròva n’es la 
preséncia a l’encòp dins los juraments del mot latin e de sa 
version occitana. Aquesta ronçada de la lenga vernaculara 
se bota sul compte del caractèr oral del jurament.

Jurament de fiselitat prestat par Rotland, filh de Rangarda, 
a Ricard, arquevesque de Narbona, pel castrum de Fontjoncosa, s. d. [1106-1121]
(A. D. Aude, G 8)

L’APARICION 
de la lenga d’oc
sègles 10 a 12

panneau3_oc.indd   1 30/01/2017   11:18:43



Occitan
Occitanie LOS ACTES 

de la practica
sègles 13 a 15
Alara que lo passatge al francés dins l’escrit 
documentari se fa que dins las darnièras decennias 
del sègle 12, se pòt datar de la debuta del sègle 12 
l’aparicion dels primièrs actes escrits del tot al tot 
en lenga d’òc.

A l’ora d’ara, lo nombre de las cartas originalas en lenga 
d’òc, d’abans 1200, s’estima a mai o mens un milierat, 
espandidas sus l’ensemble del territòri occitan mas 
d’un biais desparièr. En principi, las cartas en occitan 
revèrtan aquelas que son redigidas en latin, adoptant 
los meteisses formularis estereotipats. Fins al sègle 13, 
l’usatge de l’occitan demòra segondari. La lenga d’Òc 
concurréncia lo latin plan mai que de prene sa plaça.

Perqué se passa del latin a l’occitan ? Los istorians an balhat 
plan de temps coma rason las mancas de redactors en latin 
mas tanben la necessitat, per rendre compte de realitats 
novèlas, de faire rampèl a la lenga vulgara pels tèrmes 
tecnics sens equivalents latins. L’evolucion de la societat 
a comptar del sègle 13, lo desvolopament de la borgesiá 
urbana e dels escambis comercials, l’espelida dels consulats 
e de las institucions municipalas son unes elements de mai 
que butèron a l’abandon del latin, lenga dels clergues e 
dels juristas, al profit de l’occitan, lenga profana emplegada 
dins la vida vidanta e las transaccions comercialas.

Libre dels comptes de recèptas 
e despensas tengut pels jurats 
de l’òbra parroquiala Sant-
Miquèl de Carcassona, 1417-1450
(A. D. Aude, G 291)

La fabrica o « òbra » administra los 
bens temporals de las glèisas e provesís 
a la construccion e a l’entreten dels 
edificis sacrats. Aqueste libre dels 
comptes, presentant pel menut las 
recèptas e despensas faitas al long de 
l’an al dintre de la parròquia, concernís 
la glèisa Saint-Miquèl de Carcassona, 
edificada cap a 1262 dins la bastida 
que ven de crear lo rei de França.

Los terrièrs son los registres que contenon las 
reconeissenças de bens faitas pels tenencièrs 
emfiteutas a lor senhor (descripcion de las tèrras e 
de las redevenças degudas). Los levadors de censivas 
son unes registres que recapitulan per cada tenancièr 
los bens que dependon del senhor e los cens e autras 
somas deguts. Per lo domèni reial a Puègnautièr, 
servam tres exemplaris del meteis levador de 
censivas (reconeissenças de 1493-1495) :  
l’un en latin, l’autre en occitan, lo tresen en 
francés. Sembla qu’en primièr, las reconeissenças 
s’establiguèron en latin puèi reviradas del latin al 
francés « per estre plus intelligibles ». Es pas totjorn 
aisit de destriar la version occitana de las notícias en 
francés : mayso en occitan e oustal en francés, am 
per « avec », miech jour en occitan coma en francés, 
fa al rey (tèrmes occitans dins la version francesa en 
plaça de « fait au roi »), noms pròpris transcrits dins 
la version francesa amb la prononciacion occitana 
(Pons Torro en occitan, Pouns Tourrou en francés ; 
La Fon en occitan e La Foun en francés), etc.

Donacion del luòc de Lobejac 
d'Avairon e de la mitat de la 
tèrra de Còs faita per Uc del 
Poig e Blanca Flors, sa femna, 
a las religiosas de Prolha, 
jos l’obligacion d’instituir un 
monastèri de filhas a Lobejac, 
2 d’octobre de 1273 (A. D. Aude, H 472)

Redigida del tot al tot en occitan 
fòra unas formulas finalas en latin 
(data e clausula d’afortiment) 

Levadors de las censivas degudas al rei a Puègnautièr d’aprèp las 
reconeissenças faitas entre lo 20 de novembre de 1493 e lo 13 de 
mai de 1495, en latin, en occitan e en francés 
Archius privats de la familha de Lorgeril, depausats als Archius departamentals d’Aude (A. D. Aude, 124 J 535, 539 et 538)

Latin

Francés

Occitan
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LA LENGA 
dels trobadors
sègles 12 a 14
L’occitan produsiguèt tre lo sègle 10 unes poèmas 
religioses (la Passion dita de Clarmont). Aquela 
poesia d’inspiracion religiosa precedís de gaire la 
literatura dels trobadors.

La literatura cortesa es plan intimament ligada a la vida de 
las corts senhorialas que n’en enarta las valors. Lo primièr 

trobador conegut es l’un dels mai grands senhors de son 
temps : Guilhem IX duc d’Aquitània e comte de Peitieus 

(1091-1126). Nòstre saber suls trobadors ven dels 
cançonièrs, manescrits fargats a una data tardièra 

(fin del sègle 13 e sègle 14). Son d’antologias d’òbras 
poeticas, amb pas plan sovent la notacion de las melodias. 

S’i trapa unes còps unas vidas que contan la vida dels 
trobadors e unas razos que comentan unes poèmas e 
rendon compte de las circonstàncias de lor escritura.

Generalament, se distinguisson tres grandas epòcas : la 
primièra comença amb Guilhem de Peitieus e s’acaba cap a 

1140 amb unas personalitats bèlas : Jaufre Rudèl, Marcabru. 
La segonda, de 1140 a 1250, es la mai rica en trobadors 

celèbres (Bernat de Ventadorn, Folquet de Marselha, 
Bertrand de Bòrn, Peire Vidal, etc.) e enfins la tresena, de 

1250 a la fin del sègle 13, amb Peire Cardenal, d’Italians e 
Catalans. D’unes poètas son originaris dels païses audencs : 
Guilhem de Durfòrt (fin del sègle 12), Arnaut de Carcassés, 

Guilhem Fabre, Bernat Alanhan e Guiraut Riquièr de Narbona 
(segonda mitat del sègle 13), Mir Bernat de Carcassona e 

Bernat de Rovenac (sègle 13). Un dels mai coneguts es sens 
cap de dobte Ramon de Miraval, chivalièr de Carcassés.

La literatura occitana classica de la debuta del sègle 12 a 
la fin del sègle 13 presenta del punt de vista linguistic una 
unitat bèla. Malgrat las zònas dialectalas desparièras, los 
trobadors an lo sentiment de parlar una meteissa lenga, 

una coinè, utilizada dins totas las contradas occitanas, 
mas tanben en Catalonha e en Italia. La màger part de la 

literatura en lenga d’òc aparten al registre poetic. Los tèxtes 
narratius son gaire nombroses : citarem çaquelà La Canso, lo 
roman Flamenca o lo roman de Jaufre. Al centre de la poesia 

lirica dels trobadors, lo tèma de l’amor cortés, la fin’amor 
o amor pur e vertadièr. La crosada contra los Albigeses es 

tanben l’encausa d’un grand nombre de poèmas politicament 
engatjats, los sirventés ont los trobadors denóncian las 
malafachas comesas, butan los Occitans a resistir a las 
armadas dels crosats e botan sens bestorn en causa la 

Glèisa e los clergues que doblidan lor vocacion espirituala.

Jogaire de vièla (Bibliotèca nacionala de França, Ms. Latin 8604, f°23 v°)

Vièla d’arquet (Musèu de  Quercorb, inv. 90.12.12)

Reconstitucion d’instrument medieval, realizada en 1990 ; 
Christian Rault, factor e cercaire en organologia medievala, 
membre de l’associacion Pro-Lyra ; 
Daniel Latour, factor d’arquets ancians

Occitan
Occitanie
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Occitanie RENAT NÈLLI 

e los trobadors

Aprèp unes estudis de letras a París, puèi de filosofia a Tolosa, 
Renat Nèlli (1906-1982) fa carrièra dins l’ensenhament e la 
recèrca. Rescontra en 1923 l’escrivan carcassonés Joë Bousquet 
e ne ven l’amic. Los dos, lançan en 1928 l’efemèra revista 
literària Chantiers. En 1938, es l’un dels fondators de la revista 
Folklore. Pren part a l’aventura del subrerealisme e dels Cahiers 
du Sud. Mena sa contribucion al numèro especial Le génie d’oc 
et l’homme méditerranéen (1943). Se marida en 1945 amb la 
poetessa Susana Ramon. 
Nomenat en 1947 conservator del Musèu de las Bèlas-arts de 
Carcassona, se vei fisar a la facultat de las letras de Tolosa 
un cors d’etnografia. Son òbra pòrta testimòni d’una granda 
sabentisa, d’una curiositat jamai aganida e d’una quista 
apassionada d’espiritualitat.
Long de sa vida, Renat Nèlli faguèt de l’espaci occitan un de 
sos tèmas primièrs de recèrca. En 1945, participa amb Renat 

Soula, Joan Cassou, Max Roqueta, Tristan Tzara a la fondacion 
de l’Institut d’Estudis Occitans a Tolosa. Faire descobrir al mai 
grand nombre lo patrimòni literari occitan foguèt de segur un 
de sos pensaments màgers. Lo resson bèl al rendètz-vos de sos 
estudis e sas antologias (Les troubadours. Le trésor poétique 
de l’Occitanie. Texte et traduction, realizat amb Renat Lavaud e 
publicat en 1960-1965) marca sa capitada dins aqueste domèni.
 Se remarca particularament sa tèsi de doctorat presentada a 
la facultat de las letras de Tolosa L’Erotique des troubadours 
(Tolosa, Privat, 1963), ont analisa l’evolucion de « l’amor 
provençal », de « l’amor cavalieresc » a « l’amor cortés».
Se coneis mens l’òbra poetica de Renat Nèlli. S’amerita çaquelà 
la redescobèrta : potenta e originala, inspirada tan pels 
cançonièrs medievals coma pel subrerealisme. 
La màger part de sos poèmas en occitan son recampats dins 
Òbra poëtica occitana (Institut d’estudis occitans, 1981).

Eros de feu et de cendre.  
Poèmas en lenga d’òc amb revirada francesa. 

Manescrit original de Renat Nèlli, 1926-1979 
 (A. D. Aude, 1 JJ 2/44)

Cartulari de la Caritat de Narbona, sègles 13 a 17 
(A.D. Aude, 3 J 2724)

En febrièr de 2009, los Archius departamentals d’Aude aquesiguèron un document 
excepcional, lo cartulari de la Caritat de la Ciutat de Narbona. Aqueste manescrit 
foguèt de temps una de las pèças capitalas de la colleccion de Renat Nèlli. Son paire, 
Leon, l’aviá crompat en 1926 suls conselhs del felibre narbonés Paul Albarèl. 
Lo cartulari de la Caritat es un document istoric de primièr plan, fondamental per 
qual vòl conéisser l’istòria de las institucions d’assisténcia a Narbona a l’Edat 
mejana, mas tanben per l’estudi de la societat narbonesa al sègle 13. Una brèva 
analisi en lenga d’òc precedís totes los documents, escrits en latin. Renat Nèlli 
insistís sus l’interés que presenta lo document per la coneissença de la lenga d’òc 
al sègle 13 e l’identificacion d’unes trobadors narboneses e de lors aparaires. 
Los linguistas pòdon establir d’utilas comparasons entre l’occitan del cartulari 
e la lenga del trobador Guiraut Riquièr que viviá a Narbona d’aquel temps.
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Occitanie LENGA D’ÒC 

e religion

A l’Edat mejana, lo latin es la lenga sacrada, la 
de la Bíblia e de la liturgia. Çaquelà la revirada 
e l’explica dels tèxtes sacrats dins los parlars 
vernaculars prenon lentament lo pas pels besonhs 
de pastorala. Aquò noirís los pensaments de la 
Glèisa qu’i vei una basa possibla pel presic eretic.

Al sègle 13, per la Glèisa dels Bons Crestians (que se li ditz 
catars), cal metre la paraula divenca a portada del pòble e 
lo desliurar atal de l’egemonia eclesiastica. Alara, fa rampèl 
a las reviradas en lenga d’òc, coma ne pòrta testimòni lo 
manescrit de la Bibliotèca municipala de Lion, compausat del 
Novèl Testament en lenga d’òc, seguit d’un ritual « catar ».

Se la Glèisa de Roma refusa de vulgarizar los tèxtes sacrats, 
sap plan que, per faire conéisser los principis elementaris 
de la religion, deu assegurar la predicacion e la catequèsi 
dins la lenga dels fisèls, l’occitan. Seguissent los precèptes 
de la Contra-Refòrma, maites avèsques lengadocians 
recomandan als preires de presicar en occitan.

A la fin del sègle 18 e long del sègle 19, lo clergat occitan combat pas la lenga 
d’òc, mas se’n mòstra un defensor afogat. Los presics en occitan contunhan. 

Antòni Nérié (1745-1824), curat d’Alzona de 1777 a 1824, compausa en 1820 
un Recueil de divers chants d’église en vers patois que coneis fòrça edicions.

A la debuta del sègle 20, lo francés s’impausa, tan plan a la vila 
coma pel campèstre. La Glèisa daissa dapasset l’usatge de l’occitan 

dins sos sermons coma per l’ensenhament de la doctrina.
	 Lo 8 de junh de1924, per las fèstas de la Santa-Estèla celebradas a Narbona, 

l’abat Josèp Salvat (1889-1972) repren la tradicion e pronóncia, dins la 
catedrala Sant-Just e Sant-Pastor, un sermon : La lenga d’Òc e la Glèiza. I afirma 

que la Glèisa ten un ròtle de jogar per l’aparament de la cultura occitana.

Lo tèxte occitan religiós s’acantona dins l’espaci de la paraula : cantics, 
Nadalets, ensenhament del catequisme, sermons, pregàrias ditas a votz 

nauta. Pasmens, malgrat qualquas temptativas personalas, coma las de l’abat 
Salvat o de Joan Larzac (qu’a revirat integralament la Bíblia, Letras d’Òc, 

2013 e 2016), l’occitan parven pas a se sarrar de l’estatut de lenga sacrada.

Novèl Testament en provençal, sègle 14 
(Bibliotèca municipala de Lion, ms PA 36, f°165 v°) 
Clichat Bibliotèca municipala de Lion 

Cantic en occitan, 1735 
(A. D. Aude, 4 E 295/1 E 4)

Recuèlh de cants de 
glèisa per l’abat Nérié
(A. D. Aude, N° 1405)

Sermon prononciat a 
Narbona, 1924 
(A. D. Aude, 72 J 298)

Retrait de 
Josèp Salvat  
(A. D. Aude, 72 J 294)

Catequisme en occitan, 1819  
(A. D. Aude, N° 1581)

L’OCCITAN, vector de la pastorala 
(de l’Edat mejana al sègle 18)

LO CLERGAT, defensor 
 de la lenga occitana (sègles 19 e 20)
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Occitanie LATIN, OCCITAN 

e francés
sègles 16 - 18

La monarquia impausa definitivament lo francés dins los actes 
judiciaris e notarials per l’ordenança de Villers-Cotterêts  
(10 d’agost de 1539), que refòrma la justícia e vòl rendre 
plan mai accessibles los actes publics. Aquesta decision 
consacra lo moviment de centralizacion linguistica ja 
entamenat. Atal a Limós los registres de las deliberacions 
consularas son redigits en francés tre 1516. Dins las 
comunautats mai pichonas, lo francés  s’impausa mai 
tard : a Montreal, l’occitan s’utiliza fins a 1551. 
Los registres parroquials pòrtan çaquelà la marca dels 
limits de las decisions reialas. Aqueles de Sant-Martin de 
Limós remontan a l’an 1552 e son tenguts majoritàriament 
en latin ; lo francés i apareis un còp o l’autre qu’a comptar 
de 1606, abans de s’impausar definitivament vers 1620. 

Juratòri consulari del borg 
de Carcassona (A. D. Aude, 3 J 2487, p. 250)

L’Eneido de Virgilo, 
del sénher de Bergoing, 1652
 (A. D. Aude, N° 523)

Daphnis et Alcimadure 
de Joan-Josèp Cassanéa 
de Mondonvila, 1755
(A. D. Aude, N° 54)

Fins al mitan del sègle 16, lo latin ten plan 
larjament la plaça primièra dins los actes publics, 
en particulièr cò dels notaris. L’occitan es mai que 
mai present dins los archius de las comunautats 
d’estatjants e los documents del domèni privat. 

Registre parroquial de Lauran 
de Menerbés : actes escrits en 
occitan, 1553.
(Archius comunals de Lauran de Menerbés, 1 E 1)

Dictionnaire languedocien-
françois, ou Choix des mots 
languedociens les plus difficiles 
à rendre en françois… per l’abat 
de Sauvages, 1756 (coll. Claude Marti)

Dins los documents judiciaris, l’occitan 
a encara sa plaça, mai que mai dins las 
proceduras ont testimònis e acusats 
s’exprimisson sovent en lenga mairala. 
A la fin del sègle 18, se la lenga d’òc 
demòra massissament parlada e cantada, 
apareis pas mai que d’un biais marginal 
dins la produccion escrita. Al dintre dels 
elèits, s’exprimir coma cal en francés fa 
ara part del modèl social, coma ba mòstra 
l’abondància dels diccionaris bilingües. 

Dins aquel ambient, quauques fogals 
de creacion e de resisténcia culturalas 
puntejan. Fins a 1610, Lengadòc lusís d’un 
mendre lum que Provença o Gasconha. 
L’òbra de Pèire Godolin (1580-1649) marca 
l’espelida d’una escòla mondina. Lo genre 
borlesc coneis tanben un estrambòrd 
vertadièr, amb principalament L’Eneido de 
Virgilo, publicada a Narbona en 1652. 
Al sègle 18, las formas de la literatura 
occitana mudan : teatre, opèra e cançon. 
En 1754, lo Narbonés Joan-Josèp Cassanéa 
de Mondonvila (1711-1762) escriu un opèra 
en lenga d’òc, « Daphnis et Alcimaduro », 
jogat davant lo rei a Fontainebleau.

La Revolucion francesa marca una rompedura 
bèla. L’unitat e l’indivisibilitat de la Republica 
impausan una lenga comuna, lo francés. 
Los rapòrts Barère (genièr de 1794) e Grégoire 
(junh de 1794) an per tòca l’unificacion linguistica : 
las lengas regionalas son d’armas dins las 
mans de la Contra-Revolucion e conven de las 
anequelir. Paradoxalament, lo periòd revolucionari 
coneguèt una brava garba de tèxtes en occitan. 
Dins la contrada tolzana tota una literatura pamfletària 
en lenga d’òc discutís de las politicas republicanas.
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Occitan
Occitanie RESTRICCION dels 

usatges de l’occitan 
sègles 19-20
Grandament absent dels escrits publics e privats, 
l’occitan demòra fins a la Segonda Guèrra mondiala 
lo biais d’expression privilegiat de la cultura 
populara.

La literatura orala tradicionala es 
gaireben totjorn en lenga d’òc. 
Aquesta balha als racontes una 
autra dimension ont la galejada, 
la truculéncia, la trufandisa e lo 
pintoresc l’empòrtan plan sovent. 
Aital, al bèl mitan del sègle 20, 
es en lenga nòstra qu’Andrieu 
Pichery (1902-1986) causís 
d’escriure sas cronicas vilatgesas. 

 

Lou curat de Cucugna
Santon realizat per Andrieu Pichery 
(colleccion de Joan-Miquèl Pichery)

 

Plancarda de Confolens-Cornèsan per 
Pèire Dantoine, 1907 (A. D. Aude, 15 Dv 12/3)

 

Plancarda de Lauraguèl, 1907
(A. D. Aude, 15 Dv 18/1)

 

Manescrit de Las istorias de 
Traussa d’Andrieu Pichery 

(A. D. Aude, 3 J 3205/1 et 2, p. 118-119)

 

Tròç de Les feuillets occitans, 
n° especial La gastronomie 
méridionale, junh de 1927,
(A. D Aude, 7 JJ 1/13)

 

Inscripcion faita per Aimat Ramond 
sus la paret de la cèla 13 a la preson 
de Carcassona, 1944 (A. D. Aude, 31 Phv 2/11)

La cosina tradicionala es un 
domeni ont l’occitan contunha 
de s’espompir : lo freginat 
(fricassèa de pòrc acompanhada 
de favòls), lo fetge sec (fetge 
sec de pòrc acompanhat de rafes 
o de carchòfas pichonas), lo 
melsat (tripon blanc), lo rausèl 
(pastisson al burre de Carcassona 
en fòrma de fuèlha). Al centre 
del Festin occitan, revisitat e 
magnificat en 1929 pel cosinièr-
gastronòme Prospèr Montagné 
(1865-1948), senhoreja plan 
segur l’incontornable caçolet.

L’occitan beneficia tanben d’un 
quasi-monopòli per çò qu’es de 
la cançon. Fins al tèrme del sègle 
19, se canta gaireben qu’en òc. 
Utilizada en abonde pels calivaris 
o las festejadas carnavalencas, 
la cançon occitana constituís 
una arma de primièra borra 
per desfisar l’òrdre public.
Es tanben dins los moments de 
crisis que la lenga occitana torna 
subrenadar dins l’espaci public. 

Las grandas manifestacions 
de la revòlta vinhairona de 
1907 ne pòrtan la pròva bèla. 
Dins totes los recampaments, 
unas plancardas en occitan 
denóncian la situacion economica 
catastrofica dels Occitans. 
Atal, se pòt legir : « La misero 
nous fa courre » (La misèria nos fa 
córrer), « Nous faren creba la pel 
mais salbaren lou bi naturel » (Nos 
farem crebar la pèl, mas salvarem 
lo vin naturèl), « Aven acabat 
l’argent, mais aven pas tirat 
nostra derniera cartoucha » (Avèm 
acabat l’argent, mas avèm pas 
tirat nòstra darnièra cartocha), 
« Al darnier croustet » (Al darnièr 
crostet), « Dé proumésos, n’aben 
lou bentré plén » (De promessas, 
n’avèm lo ventre plen). 

A l’escasença de las doas guèrras 
mondialas, la lenga d’òc fa 
encara quauquas aparicions. La 
prefectura d’Aude, que desira 
èsser compresa del mai grand 
nombre, fa estampar del temps 
de la Granda Guèrra un placard en 
occitan que ramenta als « brabes 
Audencs » (braves Audencs) 
qu’es imperatiu de soscriure a 
l’emprunt de la Defensa nacionala. 
Lo Resistent Aimat Ramond 
(1918-1944) causís la 
lenga d’òc per exprimir 
sas darrièras volontats, 
dins una jaula de la preson 
de Carcassona gaire de 
temps abans son execucion 
a Baudrigas : « Aquo es 
moun testomen » (Aquò 
es mon testament).
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Occitan
Occitanie REVISCÒL 

de la lenga
sègle 19

Aprèp mila mestièrs, lo « cançonièr 
narbonés » se descobrís en 1848 

una vocacion de poèta satiric. 
Jol Segond Empèri, sas poesias 

ridiculizan sos conciutadans. 
Gausís del temps de sa vida 

d’una celebritat populara. 
Recampa sas composicions dins dos 

volumes que pareisson en 1860 jol 
titol Poésies 

narbonnaises 
en français ou 

en patois... 
Son òbra es una font per qual s’interèssa als biaisses de viure en 
país narbonés e a la vida politica de la vila. Es l’autor del Sermon 
du père Bourras, considerat coma l’aujòl del sermon del curat de 
Cucunhan, raconte que n’existisson maitas versions (Blanchot de 
Brenas, Aquiles Mir, Romanilha e, en francés, Alphonse Daudet). 

D’un mitan social aisat, August 
Galtièr deu acorchir sos estudis per 
ajudar son paire dins la gestion de 
sos bens fonsièrs. Sant-simonian 

afogat, compausa en 1832 la cançon 
La San-Simounieno que lo rend 

celèbre dins tot Lengadòc. Fonda en 
novembre de 1842, amb Antòni Metge, 

pòrta-paraula dels sant-simonians 
de Castèlnau d’Arri, un setmanièr 

L’Abeille que balha novèlas en francés 
mas fa una plaça bèla a l’occitan 

(cançons, contes, poesias, fulheton).

Domenge Daveau 
coneis, tal Jansemin, 
lo perruquièr d’Agen, 
una cèrta renommada 
coma poèta-cofaire. 
Posa son inspiracion dins 
las gents e la lenga del 
pòble que se tornava 
trapar dins son òbra. Son 
Pouemo en l’hounou de 
l’inauguraciu de la statuo 
de P.P. Riquet a Bezièrs 
(1839) reçaupèt una 
recompensa de la Societat 
arqueologica de Besièrs. 
Gaston Jordana trobava 

sa reputacion surfaita mas Renat Nèlli lo considerava 
coma un paire del Felibritge audenc.

Peire-Maria Revèl 
es lo rector de 
Vilamanha fins 
a sa mòrt en 
1890. La part 

mai granda de son 
òbra, en quasi-totalitat d’expression 
occitana, s’edita en 1845 a Tolosa 
jol titol Récreatious de Moussu 
l’Ritou e de los brabos gens. Aqueste 
recuèlh conten faulas, racontes 
autobiografics e fòrça poemòts. 
Un passa-temps, recuèlh 
publicat en 1875 a Castèlnau 
d’Arri, li val l’admiracion dels 
felibres audencs e un diplòma 
de felibre signat per Mistral.

Al sègle 19, filològues, istorians, saberuts locals 
mòstran un interès nòu per la lenga d’òc, publican 
diccionaris, tornan metre a l’onor las òbras dels 
trobadors e s’atristan de las consequéncias de la 
crosada contra los Albigeses. Lo reviscòl concernís 
lo país d’Òc dins tot son ample, totas las classas 
socialas e totas las familhas de pensada. Aqueste 
reviscòl ten una vertadièra sòla populara.

Noémi, 1840 (A. D. Aude, N° 518)

Recréatious de Moussu 
l’Ritou, amb lo retrait de 
P.-M. Revel, 1845 
(A. D. Aude, N° 562)

Ercules BIRAT
(Narbona, 30 de julh de 1796

-4 de mai de 1872)

August GALTIÈR 
(Castèlnau d’Arri, 21 de març de 1807

-Sant-Martin-Lalanda, 30 de setembre de 1886)

Domenge DAVEAU
(Carcassona, 10 de genièr de 1804-Tolosa, 
4 d’abril de 1870)

Peire-Maria REVÈL
(Montreal-d’Aude, 6 de mai de 1802
-Vilamanha, 12 de novembre de 1890)

Poésies narbonnaises, tòme 2 e signatura  
autografa d’E. Birat (A. D. Aude, N° 796-797)

Lé passaché de la Mar Roujo, 
1840 (A. D. Aude, N° 1517/6)
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Occitan
Occitanie Lo FELIBRITGE

Lo Felibritge es una associacion literària fondada en 
1854 per sèt joves poètas provençals (al nombre de 
sèt coma dins lo grop de la Pleiada al sègle 16) qu’an 
pel cap de restaurar la lenga provençala e de ne 
codificar l’ortografia. 

Lo Felibritge espelís al castèl de Font-Segunha, a Castèlnòu de Gadanha (Vau 
Clusa) lo 21 de mai de 1854, jorn de la santa Estèla. Estèla fa rampèl a una 
estèla de sèt brancas coma la chifra dels primadièrs. La data del 21 de mai 
ven la data de referéncia, ont se ten cada an lo congrès dins una vila diferenta. 
Se lo nombre oficial dels primadièrs es sèt, la creacion del grop s’apièja de 
fait sus tres d’entre elis : Mistral, Romanilha e Aubanèl. Lo mot felibre ten 
una origina fosca, benlèu del mot latin fellebris, nenon [de las musas]. 
Lo Felibritge publica per l’an 1855 L’Armana provençau, al biais dels almanacs 
populars (calendièr, provèrbis, racontes e tèxtes literaris). L’obratge, que fa 
lo ligam entre fòrma populara e literatura, fa conéisser lo moviment. Mas la 
manca d’editors en lenga d’òc e los problèmas deguts a l’existéncia de mai d’un 
sistèma ortografic retardan la capitada. Atal, cal esperar en 1859, amb lo triomf 
a París de Mirèio de Frederic Mistral, per veire lo Felibritge prene la volada. 
Las adesions se multiplican. Alara, en 1862, davant l’afluéncia de las adesions, 
l’associacion adòpta un estatut tot cortet (7 articles), que, modificat en 1876 
(49 articles), ven la sòla de totes los autres estatuts. L’organizacion vira a l’entorn 
de la chifra sèt. A cima de la piramida, 49 felibres (los majorals), cooptats a 
vida, amb al cap lo capolièr (Frederic Mistral en primièr) ; al dejós, cinquanta 
« manteneires », recrutats sus candidatura e despartits en foncion de lor region 
d’origina dins d’estructuras qu’an per nom « mantenéncias », que revèrtan los 
grands airals dialectals : Provença, Lengadòc, Aquitània, puèi Lemosin, Auvèrnha, 
Velai (en relacion amb lo creis de l’associacion). Dins las vilas e los departaments, 
espelisson grops locals nomenats escòla, dirigits per unes capiscòls.

La figura maja del Felibritge es lo Frederic Mistral que, mercé a sa personalitat 
e a son òbra, fa autoritat de 1859 a sa mòrt. Nascut lo 8 de setembre de 
1830 a Malhana (Bocas de Ròse), Mistral entamena estudis de dreit a Ais 
de Provença. Embelinat per la Revolucion de 1848, partís son temps entre 
politica e poesia mas, decebut, decidís en 1851 de daissar lo dreit e de se 
consacrar unicament a las letras. Son poèma, Mirèio, raconte de las amors 
entrepachadas de dos joves (Mirelha e Vincenç) de mitans socials desparièrs, 
pareis en 1859 e marca sa capitada. Obten per son òbra lo prèmi Nobèl de 
literatura en 1904. De 1878 a 1886, publica Lou Tresor dóu Felibrige, un 
diccionari bilingue provençal-francés, dobèrt a totes los parlars d’Òc, qu’ajuda 
a la codificacion de la lenga. De mai, Mistral es tanben l’autor de las paraulas 
de l’imne occitan, la Copa santa. Morís a Malhana lo 25 de març de 1914.

 

 

Frederic Mistral, 1871 (A. D. Aude, N° 134)

Dedicatòria faita per Frederic Mistral 
a Aquiles Mir, 1893 
(Mediatèca Carcassona agglò, Ms 36284)
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Occitan
Occitanie Los FELIBRES audencs

Lo Felibritge comença de se desvolopar dins Aude 
qu’aprèp la guèrra de 1870. 

(A. D. Aude, N° 1059)

Regent a Aigas-Vivas puèi a Carcassona, Aquiles Mir 
demissiona de l’ensenhament public tre 1864 e balha 

corses d’escritura dins los ostals d’educacion. 
En 1869, ven director de la Companhiá de la 
manufactura de draps de la Trivala a Carcassona. 
En març de 1874, manda unes de sos escrits en lenga 
d’òc al Frederic Mistral que l’encoratja. Mir es nomenat 

majoral del Felibritge en 1876. A partir d’aquí, arrèsta pas 
de publicar tèxtes que coneisson lo succès mercé a son umor 
e a la vèrbia populara : Lou Lutrin de Lader (1877), poèma 
inspirat per la messa de Ladèrn de Lauquet e illustrat per 
Narcís Salièras ; Lou sermou dal Curat de Cucugna (1884).

Aquiles MIR 
(Escalas, 30 de novembre de 1822-Carcassona, 10 d’agost de 1901)

L’escalpraire-estatuari 
Teofil Barrau 
modèla lo bust 
d’Aquiles Mir, 1895 
(Revue méridionale, n° 33, genièr de 1895)

Aquiles Mir cap a 1900 
(Revue méridionale, 
junh-julh de 1900)

Avocat, puèi substitut del procuraire, Gaston Jordana s’investís en politica : conselhièr municipal, 
ven cònsol de Carcassona d’octobre de 1887 a març de 1888 a la mòrt d’Omèr Sarraut. Sus clam 

de l’oposicion, se l’acusa de fraudariá electorala e es empresonat. Se retira puèi al domèni de 
Polhariès, prèp de Carcassona. I escriu l’essencial de son òbra e se consacra a las activitats 
felibrencas. En 1884, se fa conéisser amb la publicacion d’Histoire du royaume de Pamperigouste, 
legenda provençala que dedica a Frederic Mistral. Aquò’s son primièr succès literari. Es elegit 
majoral en 1894 sens aver escrit plan de linhas en occitan. Met sa pluma e sa sapiéncia al servici 

del Felibritge e de la cultura d’òc. 
En 1886, Aquiles Mir, August Forés e Gaston Jordana, en companhiá d’Aquiles Roquet, lançan la 

Revue de l’Aude (que vendrà en 1889 Revue méridionale). Los tres an per cap de fondar una escòla 
felibrenca qu’espelirà en 1892, l’Escolo audenco, e que pren per devisa Atax audax (Aude ausard).

Gaston JORDANA   
(Carcassona, 27 de junh de 1858-5 de mai de 1905)

Retrait de Gaston 
Jordana, cap a 1894 
(Médiatèca Carcassona agglò, inv. 24069)

Vengut de la borgesia, August Forés signa tre 1876 articles per unes jornals literaris o satirics. 
Sos primièrs poèmas, en francés, son saludats per Mistral e Victor Hugo. En 1875,  comença 

d’escriure en occitan. En 1876, rescontra Loís-Xavièr de Ricard, 
poèta e jornalista d’Erau. Los dos fondan lo Felibritge roge. 

Aquel moviment federalista e anticlerical desira s’afranquir de 
la rega conservatritz dels felibres provençals. Per espandir lors 

idèas, los dos amics publican en 1877 La Lauseto, armanac 
dal patrioto lengodoucian. Forés ven conselhièr municipal e 

adjunt al cònsol de Castèlnau d’Arri (1878-1880). Nomenat 
majoral en 1881, consacra la fin de sa vida a trabalhs sul folclòr e 
l’istòria locala. Alarga tanben son òbra poetica amb los recuèlhs Les 

Grilhs (1888) e Les Cants del Soulelh (1891). Aqueste franc-maçon 
anticlerical aviá estipulat que voliá èsser enterrat civilament. Mas, 

jol pretèxte d’un retorn a la fe al moment de son trepàs, sa familha 
lo fa sebelir religiosament. Sus intervencion de sos amics (entre losquals 

Estieu e Perbòsc) e aprèp autorizacion del tribunal de Castèlnau d’Arri, son còs 
es desenterrat puèi remés tornar en tèrra a l’escasença d’obsèquis civils.

August FORÉS 
(Castèlnau d’Arri, 7 d’abril de 1848-4 de setembre de 1891)

Retrait 
d’August Forés 

(A. D. Aude, N° 585)
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Occitan
Occitanie Las FÈSTAS 

felibrencas

Los concorses literaris son pas las solas manifestacions 
culturalas del Felibritge. Unas fèstas son regularament 
organizadas per tocar un public bèl. Aquelas fèstas 
son l’escasença de braves regaudiments populars. 
Lo debanament es pro ben codificat : celebracion d’un 
felibre o del Felibritge (estrena d’estatuas, batejalhas 
de carrièras…), recepcion pels elegits municipals e 
taulejada, danças e costumes tradicionals a l’onor ; 
declamacion de cants e poèmas en occitan. 

En 1893, lo Felibritge causís la Ciutat de Carcassona per la tenguda de 
son Consistòri (l’acamp dels 50 felibres majorals). Lo 10 de mai, en 

debuta de vèspre, a la gara, una fola sarrada aculhís amb estrambòrd 
los representants del Felibritge, coma los mai famats, Frederic Mistral 

e Fèliç Gras. Aprèp una recepcion a la Comuna, Gaston Jordana balha 
al teatre municipal una conferéncia sus l’istòria de Ciutat. L’endeman, 

aprèp la sesilha del Consistòri e l’aprobacion dels estatuts e règlaments 
de l’Escolo Audenco (Carcassona) e de l’Escolo Moundino (Tolosa), se 

ten a Ciutat, dins la clastra Sant-Nasari, la taulejada felibrenca. Al tèrme 
d’aqueste regalèmus, Mistral remet a Aquiles Mir, de la part de la Vila 

de Carcassona e de l’Escolo Audenco, un album de pergamin ont « cada 
felibre a marcat de sa man, en testimoniatge d’admiracion e d’amistat, 

unes vèrses o unes vòts amicals ». La Santa-Estèla de Carcassona se 
clava amb una representacion de l’òbra maja de Frederic Mistral, Mireio. 

La reception dels felibres a Carcassona 
per la Santa-Estèla, 10-11 de mai de 1893

L’arribada dels felibres d’aprèp lo dessenh 
de Narcisse Salières (Revue méridionale, août 1894)

Menut de la taulejada 
felibrenca (A. D. Aude, 7 JJ 3/292)

1 F. Mistral
2 F. Gras
3 F. de Baroncelli-Javon
4 C. de Carbonnières
5 V. Bernard
6 M. André
al centre F. de Gerda
7 A. Mouzin
8 Arnavielle

Manescrit sul 
pergamin realizat e 
remés per la Vila de 
Carcassona e l’Escolo 
Audenco a Aquiles 
Mir lo 11 de mai de 
1893 
(Médiatèca Carcassonne agglò,  
Ms 36284)

Plat de religadura a 
las armas de la vila

Letra autografa de Fèliç Gras 
a Aquiles Mir

Dessenh de Narcisse Salières 
en l’onor d’Aquiles Mir

Los felibres a las fèstas de Carcassona
(Revue méridionale, juin-juillet 1893)
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Occitan
Occitanie La RECONQUISTA 

occitana al sègle 20

A l’entama del sègle 20, l’Escòlo audenco, 
nascuda en 1892, pèrd de son pes.

Lo Felibritge coneis un buf novèl en Narbonés. En 1911, lo doctor Paul Albarèl (Sant-
Andrieu de Ròcalonga, lo 11 de decembre de 1873 – Montpelhièr, lo 15 de julh de 

1929) fonda l’associacion felibrenca La Cigalo Narbouneso que fa paréisser una revista 
del meteis nom e almanacs plasents (Almanac narbounes). En 1918, Paul Albarèl, 

nomenat majoral, ven, amb Prospèr Estieu e Josèp Anglada (1868-1930), l’un dels caps 
incontestats del moviment occitan audenc. Aprèp sa mòrt, la Cigalo s’aconsomís. 

A l’endeman de la Guèrra Granda, lo Felibritge audenc es a las escanas. Son centre de 
gravetat pren lo camin de Lauragués. En julh de1919 espelís, a l’iniciativa del baron Guy 

Desazars de Montgailhard (1837-1927), l’Escòla occitana qu’a per tòca de faire adoptar la 
grafia renovada, mesa al punt per Estieu e Perbòsc. Sa revista, Lo Gai Saber, pareis totjorn. 

Los Grilhs de Lauragués, gropament felibrenc nascut jols auspicis de l’Escòla occitana, 
va animar trenta ans de temps la vida culturala dins lo ròdol de Castèlnau d’Arri. 

Nomenat mèstre d’escòla en 1879, Prospèr Estieu foguèt un 
ensenhaire non conformista que coneguèt quauquas dificultats 

long de sa carrièra amb la ierarquia, en rason mai que mai 
de son accion sostenguda per faire de l’occitan una lenga a 
part entièra ensenhada a l’escòla. De 1881 a 1884, obten un 
congèt sabatic e se fa jornalista. En 1891, per l’enterrament 
civil de son amic August Forés, rescontra Antonin Perbòsc 

(1861-1944) : los dos concebon una refòrma ortografica de 
l’occitan. En 1892, pren part a las creacions de l’Escolo audenco 
a Carcassona e de l’Escolo moundino a Tolosa. A Fois en 1896, 

concorrís a la naissença de l’Escolo de Mountsegur e es a 
l’iniciativa de la revista Mont-Segur. Es elegit majoral del 
Felibritge en 1900. En 1905, concep, amb lo catalan Plàcit 
Vidal, la plan militanta revista Occitania. En 1919, fonda amb 
Desazars de Montgailhard l’Escola Occitana a Avinhonet e 

es lo cap-mèstre fins a 1933 de Lo Gai Saber. En 1927, fonda 
amb Josèp Salvat lo Collègi d’Occitania, ont ensenha l’occitan. 

1939 vei lo fracàs del Felibritge tradicional dins Aude. 

En 1945, espelís a Tolosa l’Institut d’Estudis Occitans (IEO). Animat 
a la començança per Renat Nèlli, Max e Peire Roqueta, Joan Cassou, 
Camille Soula, Tristan Tzara e Ismaël Girard, l’IEO s’implanta dins 

tot lo territòri d’Òc mercé a sas seccions departamentalas. De mai, es mercé 
als escrivans recampats al dintre de l’IEO que devèm la volada presa pel roman 
contemporanèu e en particulièr lo raconte autobiografic : Robèrt Lafont (1923-
2009), Joan Bodon (1920-1975), Max Roqueta (1908-2005), Bernat Manciet 
(1923-2005), Ives Roqueta (1936-2015), Maria Roanet. Dins las annadas 1970, 
una novèla generacion d’autors audencs apareis entre losquals Andrieu Lagarda ; 
Enric, Peire e Ramon Gogaud. Çaquelà, la poesia demòra lo luòc primièr de 
l’expression occitana e, dins las annadas 1960-1970, se fa mai engatjada 
(Joan Larzac). Lo combat occitanista se modifica e adòpta unas formas novèlas 
(analisis politicas, cançon, teatre), en particulièr a l’entorn del Comitat d’estudis 
e d’accion que Robèrt Lafont n’es l’inspirator.

Prospèr ESTIEU
(Fendelha, 7 de julh de 1860- 11 de decembre de 1939) 

Retraits
de Prospèr Estieu
per Jane Rouquet 
(A. D. Aude, 120 J 28)	

per Aquiles Laugé
(Revue méridionale, setembre de 1895)	  

(A. D. Aude, N° 1524)

Prospèr Estieu dins son cabinet 
de trabalh, cap a 1898 (A. D. Aude, 120 J 18)

Prospèr Estieu estampant sa revista 
Mont-Segur, cap a 1901 (A. D. Aude, 120 J 20)

Lo Fablièr Occitan, 1930 
Illustracions de Paul Sibrà
(A. D. Aude, 120 J 26)
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Occitanie L’OCCITAN a l’escÒla

Dins las escòlas primàrias instituidas per formar los ciutadans, las 
autoritats revolucionàrias vòlon « universalizar l’usatge de la lenga 

francesa », coma l’estipula en junh de 1794 lo rapòrt de l’abat Grégoire. 
La lei del 17 de novembre de 1794 indica : « L’ensenhament serà fait en 

lenga francesa : l’idiòma del país poirà sonque èsser emplegat que coma 
mejan auxiliari ». L’administracion cantonala de Santa-Colomba d’Èrs fa 

obligacion a son regent de « fòrabandir a fèt de son escòla l’idiòma patés 
coma plan nosent als progrèsses de la lenga francesa ». La lei del primièr 

de mai de 1802 torna afirmar l’interdiccion de l’usatge del patés a l’escòla.

Lo 6 de genièr de 1881, Juli Ferry, 
ministre de l’Instruccion publica, balha 
a las escòlas primàrias un règlament 
novèl que precisa : « Lo francés serà sol 
en usatge dins l’escòla » (art. 14). 
Se los regents prenon a còr d’aplicar 
aquestas directivas, ba fan plan sovent 
amb mens de rigor que çò que se ne ditz. 
Los mèstres d’escòla son per la maja part 
originaris del país e parlan elis-meteisses 
l’occitan. En realitat, se s’afanan per aprene 
lo francés als escolans, es per lor i balhar 
las claus per una capitada sociala. D’unes 
ensenhaires pensan que l’usatge de la lenga 
locala pòt èser un esplech eficaç per aprene 

Aprèp lo vòte de la lei Guizot en 1833, l’ensenhament primari se desvolòpa. D’aprèp l’enquista 
del ministèri de l’Instruccion publica en 1863, la lenga francesa es pas d’una practica usuala 
dins prèp de 430 comunas d’Aude sus 434 : 21 % dels escolans sabon pas legir o escriure lo 
francés e 30,5 % lo sabon parlar sens l’escriure. Per desrasigar lo patés, lo regent d’Asilhan 
preconiza lo sistèma del senhal, un medalhon que pòrta las letras EP (escòla publica), balhat 
d’amagat a un escolan, que lo passarà al primièr de sos companhs que suspren a parlar patés 
e atal de fial en cordura fins a l’ora de la sortida : aquel que lo ten alara es punit. Las autoritats 
publicas rendon responsables d’aquela resisténcia de 
l’occitan las costumas de las familhas, los curats que 
presican en occitan mas tanben lo moviment felibrenc 
plan actiu dins la segonda mitat del sègle 19. La luta 
pel reviscòl de la lenga d’òc passa per son ensenhament 
e Frederic Mistral ne fa l’una de sas revendicacions.

Anequelir lo patés 
per l’unitat de la nacion

Jos la Tresena 
Republica (1870-1940)

De la lei Guizot a las leis Ferry

La cort d’escòla (Gravadura tirada de Les Français 
peints par eux-mêmes, Paris, Furne et Cie, 1853, p. 48)

Registre de las 
deliberacions de la 
Societat populara 
d’Eissalabra, an II 
(A. D. Aude, 9 L 931)

 

Un mejan de faire dintrar 
l’occitan a l’escòla 
primària : lo recuèlh de 
cançons lengadocianas, 
publicat cap a 1935 per 
l’inspector d’Acadèmia 
d’Aude e lo director 
de l’escòla annèxa 
de l’Escòla normala 
d’institutors 
(coll. Claude Marti) 

Als sègles 16 e 17, coma a l’Edat mejana, l’ensenhament 
privilegia lo latin. Dins lo sud de França, ont l’occitan 
es la lenga mairala, una iniciacion al francés sembla 
necita abans tot aprendissatge.

Rapòrt sus la situacion de 
l’instruccion primària dins Aude 
per l’inspector d’acadèmia, 1864 

(A. D. Aude, 1 T 17)

Le Tour de la France par deux 
enfants Libre del mèstre, 1899 

(coll part)

l’ortografia : l’emplec de l’accent circonflèx en francés es 
aisidament localizable mercé a la preséncia d’una s dins le 
mot occitan (lo castèl : le château ; lo capèl : le chapeau).
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Occitanie L’OCCITAN a l’escòla

A la velha de la Segonda Guèrra mondiala, se son 
interditas dins l’ensenhament primari, las lengas 
regionalas fan l’objècte de corses dins l’ensenhament 
superior, mas sens beneficiar d'un auditòri bèl.

Lo retorn de las revendicacions linguisticas

Per complir la revolucion nacionala, lo govèrn de Vichèi promòu 
las culturas regionalas e reabilita las lengas dialectalas, amb 
lo sosten del moviment felibrenc e de la Societat d’estudis 
occitans (fondada en 1930). Per arrestat ministerial, Jiròni 
Carcopino autoriza lo 25 de decembre de 1941 los regents 
a organizar, en defòra de las oras de classa, unes corses 
facultatius de lenga dialectala. Las resultas son inegalas 
mas, alara que dins plan de departaments, lo nombre de 
mèstres qu'asseguran un tal ensenhament despassa gaire lo 
desenat, dins Aude, se ne compta un seissantenat en 1942.

L’Estat francés (1940-1944) 

Pagina de titol de : 
Il était une fois un 

maréchal de France, per 
Paluel-Marmont, [1941]

(A. D. Aude, 102 W 4)

A la Liberacion, las 
mesuras presas 
per l’Estat francés 
son abolidas. Mas 
la question de las 
lengas regionalas es 
tornarmai pausada 
tre 1947-1948 
per unes deputats 
de Bretanha e de 
Pirenèus-Orientals. 
Maurici Deixonne 
(1904-1987), 

deputat socialista de Tarn, raportaire de maitas 
proposicions, fa adoptar lo 11 de genièr de 1951 la 
primièra lei republicana en favor de l’ensenhament 
de las lengas e dels dialèctes locals : los ensenhaires 
son autorizats « a recórrer als parlars locals dins las 
escòlas primàrias e mairalas a cada còp que ne poiràn 
tirar profit per lor ensenhament e, en particulièr, per 
l’estudi de la lenga francesa » ; « tot institutor que ne 
farà la demanda » poirà « consacrar cada setmana 
una ora d’activitats dirigidas a l’ensenhament de 
nocions elementàrias de lectura e d’escritura del parlar 

local e a l’estudi de tròces causits de la literatura 
correspondenta ». Aquel ensenhament es « facultatiu 
pels escolans ». Los candidats al bachilierat poiràn 
presentar una espròva de lenga regionala (breton, 
basc, catalan, occitan e, a comptar de 1974, lo còrse), 
que serà presa en compte per l’obtencion de mencions.

Apuèi, entre 1976 e 1995, divèrses amainatjaments 
son aportats per via reglamentària : inscripcion 
dins los programas del collègi, promocion de 
las lengas regionalas coma lengas viva, mesa 
en plaça de CAPES bivalents, institucion d’un 
ensenhament bilingüe dins lo primari. 

De mai, l’Institut d’Estudis Occitans promòu la creacion 
de « Calandretas ont l'esvelh del mainatge a la vida se 
fa en occitan ». Aquelas escòlas a res-non-còsta, laïcas 
e associativas, nascudas d’experiéncias localas en 
1979-1980, practican lo bilinguisme per immersion. Lo 
tèrme de calandreta designa en occitan a l'encòp una 
lauseta e un jove aprendís. En 2016, la Confederacion 
occitana de las escòlas associativas laïcas Calandreta 
compta 65 escòlas e 3 collègis espandits sus 18 
departaments amb 3614 enfants escolarizats.

Fòrça publicacions 
espelisson dins las 
annadas 1950-1960 per 
ajudar a l’ensenhament 
de la lenga d’òc, coma 
« Les classiques d’oc 
au baccalauréat et à la 
licence de lettres »
(A. D. Aude, 7 JJ 3/290

Dessenh de Jorn, publicat 
dins Terra d’Oc. Echo viticole 
et occitan, decembre de 1978
(A. D. Aude, 7 JJ 1/40)

Quauquas chifras
Nombre de candidats 
 a l’espròva d’occitan 

al bachilierat
(d’aprèp un document de l’Institut d’Estudis Occitans, 1979, A. D. Aude, 71 J 501).

Datas 1972 1973 1976 1978

Acadèmia de Montpelhièr 1337 1479 1745 2155

Aude 468 553 440 561

Total França 4666 5382 7520 9500
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Occitanie FEDERALISME 

e regionalisme

Fondat en 1854, lo Felibritge a per basa una revendicacion 
culturala e daissa quasiment de costat lo plan politic. Aprèp la 
desbarruta de 1870, es çaquelà malaisit de faire ausir un discors 
que poiriá anar contra l’unitat nacionala. Dins aquela environa, 
las opcions federalistas portadas pel Felibritge roge tenon pas 
l’escota esperada. En març de 1900, lo felibre Joan Carles-
Brun (1870-1946) fonda la Federacion regionalista francesa, 
associacion que ramosa personalitats de totas tendéncias politicas 
(Paul Deschanel, Paul Doumer, Albèrt Lebrun, etc.), òmes de 
letras (Maurici Barrès, Frederic Mistral), geografs (Vidal de La 
Blache), juristas. Lo moviment vòl faire de la region una entitat 
administrativa, dotada de poders de decisions, e un quadre adaptat 
al desvolopament economic. Lo regionalisme se mòstra plan 
actiu jos la Tresena Republica mas obten gaire de resultats.
Aprèp la Guèrra Granda, unas voses novèlas se fan entendre. 
Diferents moviments nascuts en 1923-1928 se recampan 
en 1931 al dintre de la Liga Frederic Mistral, Federacion de 
la Joinessa Occitana Federalista. Fondan una revista novèla 
(Occitania) e prepausan un « programa occitanista de basa » 
en decembre de 1935 : « reconstituir la nacion occitana 
al dintre de l’Estat francés reorganizat sus la basa d’una 
federacion liurament consentida ». Lo moviment se vòl apolitic 
e, per aquesta rason, a plan de mal a se faire entendre. 

Les Feuillets Occitans,  
Le Problème occitan, 
julh-agost 1927 (A. D. Aude, 7 JJ 1/13) (A. D. Aude, 89 Per 1)

Regionalisme, federalisme, unes tèrmes que, sens retipar la 
meteissa realitat, fan referéncia a unas presas de posicions 
politicas de refús del centralisme, que siague eiretatge de 
la monarquia tan plan coma de la Revolucion francesa. 

Titol del periodic Occitania, 
organ mesadier de la joventut 
occitanista, n° 22, 7 decembre 
de 1935 (A. D. Aude, 540 Per 1)

Dins las annadas 1930, l’interès per la cultura occitana e la lenga 
d’òc se manifesta per una molonada de revistas e d’associacions 
que, sens prendre posicions politicas asseguradas, noirisson e se 
fan lo relai de las revendicacions occitanas : en 1923, creacion a 
Tolosa de la revista Òc ; en 1930, naissença de la Societat d’estudis 
occitans fondada per Josèp Anglada (1868-1930) e Valèri Bernard 
(1860-1936). Segur de l’interès per França de promòure la riquesa 
culturala de las províncias que la constituisson e de reconéisser lor 
identitat, Fernand Cros-Mayrevieille (1882-1939) es a l’iniciativa de 
la fondacion en 1925, a París, del Grop Occitan. Aqueste, integrat 
dins la Federacion regionalista francesa, se balha una revista Les 
Feuillets occitans. En 1937, crèa lo « Groupe d’études régionalistes et 
de folklore audois » (vengut « Groupe Audois d’Etudes Folkloriques ») 
que recampa saberuts, cercaires e ensenhaires (Loís Alibèrt, Urban 
Gibèrt, Renat Nèlli, Peire Sire, etc.) e s’investís dins la tota novèla 
« sciéncia de las culturas popularas » en publicant la revista Folklore.

Lo govèrn de Vichèi, lausant lo reviscòl de las províncias francesas, 
enfachina los regionalistas, e en primièr los felibrencs, pròches de 
Maurràs. La Societat d’estudis occitans se ralia dins un primièr temps. 

En 1943, Joë Bousquet, Joan Ballard e Renat Nèlli editan 
un numèro especial dels Cahiers du Sud : Le Génie d’oc 
et l’Homme méditerranéen. Robèrt Lafont i vei una 
òbra majora que conten « totes los tèmas culturals 
que van regnar dins l’occitanisme fins a 1951 ».

L’Institut d’Estudis Occitans (IEO) nais en abril de 1945 en ligason 
estreita amb l’Universitat de Tolosa. Se definís coma vengut de 
la Resisténcia e a per tòca lo manten e lo desvelopament de 
la lenga e de la cultura occitanas : promòu la nòrma classica 
e trabalha al desvolopament de l’ensenhament de l’occitan, 
sosten la creacion literària e l’edicion. En 1946, recupèra los 
actius de la Societat d’estudis occitans que s’es dissolguda.
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Occitanie L’OCCITANISME 

politic
Fenomène multifòrme, « l’occitanisme » se situís a 
l’encòp dins lo camp cultural (defensa d’una lenga 
e d’un patrimòni) e dins lo camp politic (presa en 
compte dels problèmas economics e socials, remesa 
en causa de las estructuras centralas de l’Estat). 

Francés Fontan (1929-1979) a un trajècte politic atipic (del 
monarquisme al trotsquisme). Tre 1954, met en abans un 

nacionalisme separatista, que refusan los responsables de l’IEO. 
En 1959, fonda lo Partit Nacionalista Occitan (PNO). Son programa 

s’apièja sus un principi, « l’etnisme ». L’objectiu del partit es de 
favorizar « l’independéncia e l’unitat de cada nacion definida 

d’aprèp los critèris etno-linguistics ». Entre las nacions colonizadas 
d’Euròpa, la mai nombrosa e la mai granda es Occitania. 

Dins Aude, lo PNO sembla pas d’aver dispausat d’organismes 
estructurats. En agost de 1967, se manifèsta per d’inscripcions 

divèrsas : « Vive Trencavel. PNO », « Occitanie 
libre ! PNO », « Ici commence la vraie Occitanie ».  

Plancarda de manifestacion 
que pòrta l’eslogan que balharà 
son nom al moviment socialista 
occitan nascut en 1975 
(Viure, n° 20, été 1970, A. D. Aude, 7 JJ 1/45)

Publicacion de F. Fontan e carta qu’illustra son prepaus 
(A. D. Aude, 7 JJ 3/28)

Reproduccion 
de l’aficha 
en serigrafia 
realizada pels 
estudiants 
de las Bèlas-
Arts de París 
simpatisants 
del moviment 
viticòla audenc 
a l’endeman de 
mai de 1968, 
publicada dins 
Action, n°40, 
4 de març de 
1969(coll. Claude Marti)

Inscripcions del 
PNO, agost de 1967 
 (A. D. Aude, 589 Per 179)

Aficha Gardarem lo Larzac, 
litografia Provença, 
Avinhon, 1973 (coll. Claude Marti)

Revendicacion de l’atemptat 
contra la casèrna d’Ienà a 
Carcassona, 9 de junh de 1975  
(A. D. Aude, 1090 W 32)

Del 19 de decembre de 1961 al 20 de febrièr de 1962, la cauma 
dels carbonièrs de La Sala, victimes de la re-estructuracion 
dels Carbonatges de França, apareis dins lo mitan occitan coma 
una « revòlta dels colonizats de l’interior ». Lo 4 de febrièr de 
1962 vei la fondacion a Narbona del Comitat Occitan d’Estudis e 
d’Accion (COEA). Robèrt Lafont daissa la presidéncia de l’IEO per 
ne venir lo secretari general. De 1962 a 1964, lo COEA definís 
son programa politic : regionalisme e luta contra lo colonialisme 
interior. De 1964 a 1968, interven d’un biais mai dirècte e s’opausa 
al gaullisme. Susprés pels eveniments de mai de 1968, lo COEA 
arriba pas a trapar son posicionament. Se dissòlv en 1971 per 
daissar plaça a « Luta occitana ». Lo moviment novèl aculhís joves 
qu’apartenon a l’esquèrra revolucionària e sendicalistas païsans. 
L’anóncia en octobre de 1971 de l’agrandiment del camp militar 
de Larzac mobiliza los occitanistas que, al costat dels expleitants 
agricòlas, prenon part a las manifestacions contra lo projècte. 
Nais alara l’eslogan « Gardarem lo Larzac ». La mediatizacion es 
granda e la batèsta de Larzac pren una dimension simbolica. En 
1981, Francés Mitterrand, president de la Republica just elegit, 
met un tèrme al projècte d’extension del camp de Larzac.

En 1974, Robèrt Lafont entrepren de se presentar a las eleccions 
presidencialas mas sa candidatura capita pas en rason d’un nombre 
insufisent de signaturas validadas d’elegits. Lo moviment socialista 
occitan Volèm Viure Al País nais dels comitats de sosten (locals 
e regionals) a aquesta candidatura. Obténer l’autonomia pel país 
d’òc es sa revendicacion maja. La capitada del moviment occitan 
dins las annadas 1970-1975 ten fòrça a sa compausanta culturala : 
lo public manifèsta sa simpatia als espectacles e concèrts.

Al temps de la crisi viticòla grèva de 1975-1976, los militants 
de Volèm Viure Al País se jonhon al combat dels vinhairons fins 
a la fusilhada mortala de Montredon lo 4 de març de 1976. 
Dins un ambient d’afrontaments violents, un grop efemèr e 
clandestin Farem tot petar revendica quauques atemptats 
(tardor de 1974-prima de 1975). Tre 1980, l’occitanisme 
politic coneis un cèrt declin, mai que mai en rason de la 
situacion politica en França e del vam novèl de l’esquèrra 
parlamentària (deguda a l’Union de l’Esquèrra). 
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Occitanie OCCITANIA, 

un territòri

En 1979, al moment ont 
los moviments occitanistas 
acusan l’Estat capecian 
d’aver assassinada Occitania, 
lo medievista Peire 
Bonnassie publica un article 
remarcat : « L’Occitanie, 
un Etat manqué ? ». 
Cap a l’an 1000, l’airal 
linguistic d’Òc es plan 
espandit. Atal, compren 
Peitau e Catalonha que se 
ne son destacats dempuèi. 
Aqueste territòri grandaràs 
ten alara brica d’unitat 
politica. Tres dinastias 
comtalas tenguèron lo pes 
politic per, a un moment balhat, èsser en mesura de recampar 
jos lor autoritat las tèrras occitanas : los comtes de Barcelona, 
los comtes de Tolosa, lo comte de Peitieus. Mas a la fin del 
sègle 12, cap d’aqueles princes i èra pervengut. Las guèrras 
intestinas que se liurèron de longa ne son la causa. Aquesta 
Edat mejana, per una granda part mitificada, es revendicada pels 
felibres e pels occitanistas que considèran Occitania coma un 
espaci istoric, que se refusan de redusir a un espaci linguistic.

Jos l’Ancian Regime, la província de Lengadòc que s’espandís del 
país tolzan a Gavaudan, es constituida de doas generalitats (Tolosa 
e Montpelhièr) jos l’autoritat d’un governador e d’un intendent. 
L’amassada dels Estats de Lengadòc gausís d’una relativa autonomia 
(reparticion de las talhas reialas, gestion de las òbras publicas, etc.).

Jos la Tresena Republica, jos la pression del moviment regionalista, 
lo govèrn crèa unas regions que tenon un ròtle d’en primièr economic 
(refòrma portada pel ministre del Comèrci, Estève Clémentel, 
(decret del 5 d’abril de 1919). Aprèp la Segonda Guèrra mondiala, 
l’institucion de regions de programa deu permetre lo desvolopament 
del país (22 regions creadas per arrestat del 28 de novembre de 
1956, nombre redusit a 21 per decret del 2 de junh de 1960).

Occitania foguèt pas jamai un territòri reconegut 
institucionalament, una principautat o una província 
de l’Ancian Regime, coma ba foguèt per exemple 
Bretanha. Lo nom el-meteis, s’es mencionat tre l’Edat 
Mejana, pren son ample al mitan del sègle 19.

Domènis possedits o dins lo vassalatge 
de Peire II d’Aragon 1131-1213
(d’aprèp P. Vilar, La Catalogne dans l’Espagne moderne, 1977)

Apuèi e fins a 1981, las diferentas 
refòrmas que modifican lo païsatge 
regional an mai que mai per tòca 
la deconcentracion dels poders, 
e pas brica lor decentralizacion. 
La region es pas vertadièrament 
una collectivitat a part entièra 
mas puslèu un relai administratiu. 
La lei n° 82-213 del 2 de març 
de 1982, relativa als dreits e 
libertats de las comunas, dels 
departaments e de las regions, 
fa de la region una collectivitat 

territoriala a part entièra ; lo conselh regional es d’ara en 
davant elegit al sufragi universal dirècte. Sa tòca es alargada 
mas demòra limitada al desvolopament economic e social.
Promulgada lo 16 de genièr de 2015, la lei relativa a la delimitacion 
de las regions, a las eleccions regionalas e departamentalas e 
modificant lo calendièr electoral remplaça a comptar del 1èr 
de genièr de 2016 las 22 regions metropolitanas existentas 
per 13 regions fargadas per recampament de regions sens 
modificacion dels departaments que las compausan. Atal espelís 
una region per l’addicion de Lengadòc-Rosseló e de Miègjorn-
Pirenèus. Aquesta region pren lo nom d’Occitania (decret n° 2016-
1264 del 28 de setembre de 2016) ; son cap-luòc es Tolosa. La 
denominacion valida la deliberacion del conselh regional en data 
del 24 de junh de 2016, presa aprèp una consulta publica qu’aviá 
larjament causit lo nom d’Occitania entre cinc proposicions.

Las generalitats en 1789 
(d’aprèp Albert Mirot, Manuel de géographie historique…, 1950)
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La França de las regions en 1960 
(Carta Archius departamentals d’Aude)

La França de las regions en 2016  
(Carta Archius départamentals d’Aude)
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